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масъулияти чекланган жамият. 
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Kirish. Nemis tilidagi ergashgan qoʻshma gaplar bosh gap va ergash gaplardan iborat 

boʻladi. Bosh gap bilan ergash gap bogʻlovchili yoki bogʻlovchisiz bogʻlangan qoʻshma gaplarga 

boʻlinadi. Bosh gap bilan ergash gapni oʻzaro bogʻlashda quyidagi bogʻlovchilar qoʻllaniladi va 

ular oʻzbek tiliga tarjima qilinadi: 

 

als - qachonki 

als ob, als – goʻyoki 

bevor - avvalo 

bis - haligacha  

da – shu kabi 

damit – uchun, chunki 

dass - sababli 

der, die, das - qaysiki 

ehe - oldindan 

je ... desto - qancha ... 

shuncha 

nachdem – dan keyin  

ob - ki 

obwohl - chunki, sababli 

waehrend - paytida 

weil – chunki 

wenn - agar  

wenn auch – ga 

qaramasdan seit, seidem – dan 

beri  

sobald – boʻlishi bilan 

 solange – boʻyicha, hali 

beri 

 

Bogʻlovchili ergash gapli qoʻshma gaplarni oʻzbek tiliga tarjima qilishning quyidagi 

usullari bor:  

1. Kesimning tuslanadigan qismi gapning oxirida keladigan ergash gaplarda: 

Wir sind ueberzeugt, dass unser Weg richtig ist. - Biz tanlagan yoʻlimiz toʻgʻriligiga 

ishonchimiz komil.  

2. Ergash gapdagi kesimning ajraladigan qismi ajralmagan xolda gapning oxirida keladi. 

Uning oʻzbekcha tarjimasida bosh gap kesimi gapning oxiriga utadi. 

Wir wissen, dass unsere Erfolge von unserer Arbeit abhaengen. - Bizning 

muvaffatsiyatimiz garovi qilayotgan mehnatimizga bogʻliqligini bilamiz.  

3. Soʻroq olmoshlari ergash gapning bogʻlovchisi vazifasida keladi va u oʻzbek tiliga 

soʻzma-soʻz tarjima qilinadi:  

Wir wissen nicht, womit er sich zur Zeit beschaeftigt? - Biz uning hozirgi paytda nima bilan 

shugʻullanayotganligini bilmaymiz.  

4. Bogʻlovchili qoʻshma gap tarjimada bogʻlovchisiz qoʻshma gap bilan tarjima qilinishi 

mumkin:  

Der zuruekgelegte Weg beataetigt, dass der gewaehlte Kurs richtig ist. – Bosib oʻtilgan 

yoʻlimiz biz tanlagan yoʻlimizning tugʻriligini koʻrsatmoqda [1; 67 b.].  

Muhokama va Natijalar. Ma’lumki, gap qurilmasida payt ergash gapli qoʻshma 

gaplarning oʻzbek tilida leksik ifodalanishi rang-barangdir. Jumladan, nemis tili gap qurilmasida 

ishtirok etgan payt ergash gaplarini ifodalovchi birliklarning oʻzbek tiliga tarjima qilinishi 

usullarini aniqlash ham tarjima nazariyasida muhim rol oʻynaydi. Ta’kidlash joizki, 

tarjimashunos olimlar asosan matnning mazmuniga, stilistik omillarga koʻproq e’tibor 

qaratganlar, ammo bir tildan ikkinchi bir tilga tarjima qilishda grammatik shakllar tarjimasiga 

ham e’tibor qaratish foydadan xoli emas [3; 201 b.]. 
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Nemis tilida payt ergash gap bosh gapga nisbatan payt holi va ish harakatning paytini, 

ya’ni uning boshlanishi, tugashi va takrorlanishini bildiradi. Payt ergash gap wann? (qachon?), 

seit wann ?(qachondan beri ?), bis wann? (qachongacha?), wie lange? (qancha vaqt, qancha 

vaqtdan beri ?), wie oft? (qanchalik tez ?) kabi soʻroqlarga javob boʻladi.  

Ich bleibe mit dir, bis er kommt (I.W.Goethe) 

Bis wann bleibe ich mit dir? 

Payt ergash gap bosh gapdan oldin, keyin yoki uning oʻrtasida kelishi mumkin. Als ich 

ein Kind war, lebten in Istanbul vierhunderttausend Menschen. (Emina Sevgi Özdamar. Mein 

Istanbul ) – Bolaligimda Istanbulda 400.000 odam yashardi. 

Payt ergash gap bosh gapga bogʻlanish usuliga koʻra bogʻlovchili boʻladi. Bunda u bosh 

gapga während, indessen, indes, wobei, indem, solange, sooft, nachdem, seitdem, seit, 

sobald, kaum daß, ehe, bevor, bis, als, wenn, da, wie kabi ergashtiruvchi bogʻlovchilar bilan 

bogʻlanadi.  

Als die Stunde zu Ende war,gingen die Schüler nach Hause. (Wann gingen die Schüler nach 

Hause?) - Dars tamom boʻlgach, oʻquvchilar uyga ketdi. 

Payt ergash gapdagi voqea-hodisa, ish –harakat bosh gapdagi ish harakat bilan bir 

vaqtda amalga oshganda ergash gap während, indes, indessen, indem, wobei, solange, sooft 

kabi bogʻlovchilar bilan bosh gapga bogʻlanib keladi. 

Während, indessen, indes, indem, wobei bogʻlovchilari bir-biriga sinonim boʻlib, 

ulardan während koʻp qoʻllanadi.  

Während ich das sagte, sah ich meine Frau von der Seite an, ich erwartete, daβ sie sich 

wunderte oder mir Vorwürfe machte, sie nimmt es mit meinen sozialen Verpflichtungen sehr 

genau.(Marie Luise Kaschnitz.Der Schriftsteller) – Gapirarkanman xotinim tomonga qarab 

qoʻyardim, uning hayron boʻlishini yoki norozilik bildirishini kutardim. 

Indem va wobei bogʻlovchilari ravish ergash gapli qoʻshma gapda ham qoʻllanadi. 

Yuqorida keltirilgan bogʻlovchilardan:  

a) solange bogʻlovchisi bosh gapdagi ish harakatning sodir boʻlish paytini chegaralab 

koʻrsatadi. 

Solange ich krank war, konnte ich nicht lesen. 

Ich bleibe hier sitzen, solange der Wind weht. (H..Andersen)  

Sooft bogʻlovchisi bosh va ergash gapda bir vaqtda yuz bergan ish harakatning 

takrorlanishini koʻrsatadi.  

Sooft er auf Urlaub kam, war sie sanft und spöttisch wie in den alten Zeiten. 

Payt ergash gapdagi ish harakat bosh gapdagi harakatdan oldin roʻy berganda nachdem, 

seitdem, sobald, kaum daß bogʻlovchilari qoʻllanadi.  

Sobald, kaum daß bogʻlovchilari qoʻllanganda ergash gapdagi ish harakat tugar-

tugamas bosh gapdagi ish harakatning boshlanishi ifodalanadi. Shuning uchun ham bosh va 

ergash gaplarda koʻpincha bir xil zamon formasi qoʻllanadi.  

Sobald er das Telegramm erhielt, rief er seine Schwester an. 

Seitdem va seit bogʻlovchilari bosh gapdagi ish harakatning boshlanish paytini 

koʻrsatadi. Agar bosh va ergash gapdagi ish harakat bir vaqtda boshlanib, baravar davom etsa 

bir xil zamon formasi qoʻllanadi. 

Seitdem seine Mutter gestorben war, wohnte er im Dorf.  
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Seitdem Istanbul eine Zwölf-Millionen-Stadt geworden war, fanden die Taxifahrer die 

Adressen nicht mehr und regten sich auf. (Emina Sevgi Özdamar. Mein Istanbul )- Istanbulda ikki 

million aholi yashagandan beri taksi haydovchilar manzillarni topa olmay dovdirashadi. 

Agar ergash gapdagi ish harakatning tugash payti bosh gapdagi ish harakatning 

boshlanish paytiga toʻgʻri kelsa ergash gapda plyuskvamperfekt, bosh gapda esa imperfekt 

qoʻllanadi. 

Seitdem Istanbul eine Zwölf-Millionen-Stadt geworden ist, verlangte die 

Friedhofsverwaltung von den Hinterbliebenen, das Grab zu kaufen, sonst wurden neue Tote über 

die Toten gelegt. (Emina Sevgi Özdamar. Mein Istanbul ) - Istanbul aholisining soni ikki millionga 

etgach, qabristonlar boshqarmasi eski qabrlarda yotganlarning yaqinlaridan qabrlarni sotib 

olishni talab qildilar. 

Nachdem bogʻlovchisi ish-harakatning ketma-ket birin-ketin sodir boʻlishini ifodalaydi. 

Nachdem bogʻlovchisi bilan boshlanib kelgan payt ergash gapdagi ish harakat odatda bosh 

gapdagi ish harakatga nisbatan ilgari sodir boʻlib, unda plyuskvamperfekt zamon formasida 

ifoda etiladi. Demak, ketma-ketlik oʻtgan zamonga taaluqli boʻlsa, unda ergash gapda 

Plyuskvamperfekt, bosh gapda Preterit qoʻllanadi.  

Nachdem er auch das Buch gelesen hatte, wollte er es ihm geben. 

Payt ergash gap nachdem bogʻlovchisi bilan boshlanib kelib, ketma-ketlilik hozirgi 

zamonga tegishli boʻlsa, ergash gapdagi ish-harakat perfekt, bosh gapdagi ish harakat esa 

Prezensda ifoda etiladi.  

Nachdem ich in Taschkent angekommen bin, rufe ich meinen Vetter an.  

Payt ergash gap nachdem bogʻlovchisi bilan boshlanib kelib, ketma-ketlilik, kelasi 

zamonga tegishli boʻlsa, ergash gapda perfekt, bosh gapda esa Futur I qoʻllanadi. 

Nachdem ich das Buch gelesen habe, werde ich es meinem Freund geben. 

Bosh gapdagi ish harakat ergash gapdagi ish harakatdan oldin sodir boʻlsa, ehe, bevor, 

bis bogʻlovchilar ishlatiladi 

Bis der Winter kommt, soll die Wohnung fertig sein. 

Bosh va ergash gaplarda har xil zamon formasi qoʻllanilishi mumkin. Bunda asosan 

ergash gapda plyuskvamperfekt, bosh gapda imperfekt qoʻllanadi. 

Bis bogʻlovchisi bosh gapdagi ish harakatning ergash gapdagi ish harakat 

boshlangunicha davom etishini koʻrsatadi. Bunday hollarda bosh va ergash gapda asosan bir xil 

zamon formasi qoʻllanadi.  

Ich arbeite im Garten, bis es dämmerig wurde.  

Boshqa holatlarda payt ergash gapli qoʻshma gapning bosh va ergash gaplarda turli 

zamon formalarining qoʻllanilishi. 

Als va wenn bogʻlovchilari aniq zamon ma’nosiga ega emas. Shuning uchun bu 

bogʻlovchilar ergash gapdagi ish harakat bosh gapdagi ish harakat bilan bir paytda sodir 

boʻlganda ham, undan oldin yoki keyin roʻy berganda ham qoʻllanaveradi.Agar bosh va ergash 

gapdagi ish harakat bir paytda roʻy bersa fe’lning bir xil zamon formalari Präsens + Präsens, 

Imperfekt+Imperfekt, Plusquamperfekt+Plusquamperfekt qoʻllanadi.  

Zuweilen, wenn ich nach Hause komme, gehe ich in die Küche und biete meiner Frau an, ihr 

bei der Bereitung des Mittagessens behilflich zu sein.(Marie Luise Kaschnitz.Der Schriftsteller)- 

Uyga qaytgach, zerikkanimdan oshxonaga kirib xotinimdan unga tushlikni tayyorlashda 

qarashgim kelayotganini aytaman [2; 210 b.]. 
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Payt ergash gapli qoʻshma gaplarning bosh va ergash gaplaridagi bir xil zamon 

formalarining ishlatilishida eng koʻp qoʻllanadiganlari prezens va preteritumdir.  

Nisbatan kamroq qoʻllanadigan zamon formasi plyuskvamperfektdir. Bordiyu, ergash 

gapdagi ish harakat bosh gapdagi ish harakatdan oldin yoki keyin sodir boʻladigan boʻlsa, ya’ni 

bosh va ergash gapdagi ish harakatning bajarilishi turli paytda boʻlsa, bosh va ergash gapda 

turli zamon formalarida qoʻllanadi.  

1.Bosh gapda preteritum, ergash gapda plyuskvamperfekt. 

Als sich die Tür hinter ihm geschlossen hatte, rennte er aus allen Kräften. (E.Kästner, Die 

Zwillinge) 

2. Bosh gapda prezens, ergash gapda perfekt.  

Natürlich muß er bezahlen, wenn er sein Ehrenwort gegeben hat. 

3. Bosh gapda perfekt, ergash gapda preteritum. 

Als ich 18 war, bin ich in Berlin gewesen. 

4. Bosh gapda plyuskvamperfekt, ergash gapda preteritum 

Er hatte ihn (den Brief) geöffnet, bevor er es bedachte. (H.Mann) 

Als va wenn bogʻlovchilari qoʻllanilishi jihatidan bir-biridan farq qiladi. Als bogʻlovchisi 

oʻtgan zamonda sodir boʻlgan bir martagina boʻlib oʻtgan ish harakatni ifodalashda qoʻllanadi.  

Als er in die Küche kam, saßen die Eltern am Tisch. 

Als er 7 Jahre alt war, begann er zu lernen. 

Wenn bogʻlovchisi ikki xil qoʻllanishga ega.  

a) Oʻtgan zamonda sodir boʻlgan va bir necha bor takrorlangan ish harakatni ifodalaydi. 

Bunday paytda bosh gap sostavida koʻpincha oft, gewöhnlich jedesmal, immer kabi soʻzlar 

keladi. 

Wenn er freie Zeit hatte, las er oft Romane. 

b) Bundan tashqari wenn bogʻlovchisi hozirgi kelasi zamonda yoki bir necha bor sodir 

boʻladigan ish harakatni ham ifodalaydi.  

Wenn der Herbst kommt, pflücken die Bauern die Baumwolle - Wenn bogʻlovchisi shart 

ergash gapli qoʻshma gaplarda ham qoʻllanadi.  

Wo, wie, da bogʻlovchisi faqat bir martagina boʻladigan ish harakatni ifodalaydi va 

kamdan kam qoʻllanadi.Bu bogʻlovchilar bilan kelgan payt ergash gapli qoʻshma gaplarda ish 

harakat bir paytda yoki ketma-ket roʻy berishi mumkin.  

Wie die beiden andern aufbrachen, war er verschwunden. (H.Mann, Prof, Unrat) 

Xulosa. Nemis tili misolida S.Y.Abdullayevaning “Payt ergash gapli qoʻshma gaplar 

sintaksisi” mavzudagi monografik tadqiqotida ta’kidlanishicha, “Aksariyat holatlarda payt 

ergash gapli qoʻshma gaplarda u yoki bu zamon shakllarining, u yoki bu boshqa payt 

bogʻlovchilarining qoʻllanilishi qoʻshma gapda qoʻllanilgan fe’lning aksional 

(chegaralangan/chegaralanmagan) ma’nolariga va ular yordamida ifodalangan aspektual 

vaziyatlarga bogʻliq boʻladi. Payt ergash gapli qoʻshma gaplarni tahlil qilganda nafaqat payt 

bogʻlovchilarining semantikasi, ergash gaplarning bosh gapga nisbatan joylashuvi, zamon 

shakllarining qoʻllanishini, balki tus-zamon shakllarida fe’llarning aksional semantikasi, ular va 

aspektual (va taksis) kontekstlari yordamida ifodalangan aspektual vaziyatlarni ham inobatga 

olishimiz shart” [1; 112 b.].  

Shunday qilib, nemis tilida payt ergash gaplarda asosan aniqlik mayli qoʻllanadi, 

shuningdek bogʻlovchilar yordamida berilib bosh gapda ish-harakat bilan payt ergash gapdagi 
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ish-harakatini bir-biri bilan taqqoslab, kesimlar ifodalagan ish-harakatning bajarilishiga aniqlik 

kiritadi. 
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